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บทท่ี 7 

 

 
 

เมือ่ Proskyneō ใชก้บัพระเยซู 
นัน่หมายถงึการนมสัการพระเจา้หรือไม่? 

 
 
ก าลงันมสัการพระเยซู หรือว่าก าลงักราบเคารพพระเยซู? 
 

 เมื่อพวกนักปราชญ์ไปพบพระกุมารเยซูนั้น (มัทธิว 2:11)1 พวกเขาได้ “กราบนมัสการ” พระเยซู 
(ฉบับ ESV) หรือว่าพวกเขาได้ “กราบแสดงความเคารพ” พระองค์กันแน่ (ฉบับ NJB)?  ตรงนี้ เราจะ
เหน็การแปลค ากรีก proskyneō ในสองแบบที่แตกต่างกนัจากพระคัมภีร์หลักสองฉบับ 
 เราจะเหน็ว่า พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษให้ค านิยามพ้ืนฐานสองอย่างเกี่ยว กับ proskyneō อย่าง
หนึ่งเป็นความหมายอันดับแรกและส าคัญที่สุด และอีกอย่างเป็นความหมายรองและความหมายที่แตก
ออกมา  ความหมายอันดับแรกคือ “การคุกเข่าต่อหน้าใครบางคน” หรือ “การหมอบกราบต่อหน้าใคร
บางคน”  นี่เป็นการแสดงออกทางกายในการแสดงความเคารพต่อใครบางคนโดยไม่จ าเป็นต้องถือว่าคน
นั้นเป็นพระเจ้าส าหรับเขา (ตัวอย่างเช่น หมอบกราบต่อหน้านายร้อยชาวโรมัน)  แต่ในบางบริบท 
proskyneō อาจมีความหมายที่แตกออกมาของการนมสัการ  ในขณะที่ความหมายอันดับแรกไม่จ าเป็นว่า
ต้องเกี่ยวข้องกบัการบ่งช้ีถงึพระเจ้า ส่วนความ หมายรอง อาจเกี่ยวข้องกบัการนมัสการพระเจ้า 
 เมื่อเราพบค า proskyneō ในพระคัมภีร์ใหม่ ค าถามว่าอันไหนเป็นความหมายที่มุ่งหมายไว้นั้น ก็
มักจะแก้ปัญหาได้โดยดูว่า เป้าหมายของ proskyneō คือใคร  ถ้าเป้าหมายคือพระเจ้า proskyneō กจ็ะ
หมายถึงการนมัสการพระเจ้า (เช่น มัทธิว 4:10 “จงกราบนมัสการองค์พระผู้เป็นเจ้าพระเจ้าของท่าน”)  
แต่ถ้าเป้าหมายคือมนุษย์ที่มีต าแหน่งสูง อย่างเช่น ผู้บังคับกองพันทหารโรมัน ดังนั้น proskyneō กจ็ะ
หมายถึงการคุกเข่าหรือการแสดงความเคารพ โดยไม่ได้บ่งช้ีถงึพระเจ้า 

 ด้วยเหตุนี้ความหมายที่มุ่งหมายไว้ของ proskyneō จึงมักจะข้ึนอยู่กบัผู้ที่เป็นเป้าหมายของ proskyneō 
ว่าเขาถูกมองว่าเป็นพระเจ้าหรือไม่  การใช้ค า proskyneō เฉยๆในตัวของมันเองแล้ว ไม่ได้ท าให้บุคคลนั้น
เป็นพระเจ้า เพราะการที่คุกเข่าต่อใครสกัคนนั้น ไม่จ าเป็นว่าจะต้องเกี่ยวข้องกบัการนมัสการพระเจ้า 

 ในสมัยโบราณแถบตะวันออกใกล้นั้น  การคุกเข่าหรือการหมอบกราบจะเป็นอากัปกิริยาที่คุ้นชินใน
การแสดงความคารวะหรือความนอบน้อม และไม่ได้ถือว่าเป็นการนมัสการพระเจ้า  เราจะเห็นสิ่งนี้ ไม่

 
1 มัทธวิ 2:11 เมื่อเข้าไปในบ้านกพ็บพระกุมารกบันางมารียม์ารดา จึงก้มลงนมัสการพระกุมารนั้น แล้วเปิดหีบสมบัติของพวกเขาและถวาย
เคร่ืองบรรณาการแด่พระกุมาร คือ ทองค า ก ายาน และมดยอบ 
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เฉพาะแต่ในพระคัมภีร์ใหม่เท่านนั้น แต่จะเห็นในพระคัมภีร์เดิมภาษากรีกฉบับเซปทัวจินต์2 ซึ่งแปลมา
จากพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูอีกด้วย  เราจะให้สองตัวอย่าง คือที่อับราฮัมน้อมตัวค านับตรงหน้าคนฮิตไทต์ 
(ปฐมกาล 23:12)3 และดาวิดก้มลงถึงดินกราบไหว้ซาอูล (1 ซามูเอล 24:8;4 ข้อ 9  ในฉบับเซปทวัจินต์)  
ค าที่ใช้ในฉบับเซปทวัจินต์ของทั้งสองข้อนี้ กค็ือ proskyneō  ดังนั้นจึงเป็นข้อผิดพลาดที่จะสรุปว่าพระเยซู
ทรงเป็นพระเจ้า เพียงเพราะข้อเทจ็จริงที่ว่าใช้ proskyneō กบัพระองค ์
 
 

proskyneō  หมายถึงอะไรเมือ่ใชก้บัพระเยซู? 
 

 ค า proskyneō มีปรากฏทั้งหมด 60 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ ซึ่ งใช้กับพระเยซู 17 คร้ัง (ทรงเป็น
เป้าหมายของ proskyneō ในทั้งหมด 17 คร้ัง) รายการทั้งหมดของ 60 ตัวอย่างจะให้ไว้ด้านล่าง 
 เมื่อใช้ proskyneō กับพระเยซู ฉบับอิงลิชแสตนดาร์ด5มักจะแปลว่า “นมัสการ” (เช่น พวกสาวก 
“กราบนมัสการ” พระเยซู หลังจากที่พระองค์ทรงท าให้พายุสงบลง, มัทธิว 14:33)6 แต่บางคร้ังกแ็ปลว่า 
“คุกเข่า” (มัทธิว 20:20)7  ฉบับอิงลิชแสตนดาร์ด, ฉบับนิวอินเตอร์เนชันแนล, และฉบับนิวอเมริกันแส
ตนดาร์ด8 มีแนวโน้มที่จะแปล proskyneō ว่า “นมัสการ” เมื่อใช้กับพระเยซู โดยสันนิษฐานถึงความเป็น
พระเจ้าของพระองค์ 
 แต่พระคัมภีร์อีกหลายฉบับที่แปล proskyneō เมื่อใช้กับพระเยซูในลักษณะที่แตกต่างจากฉบับอิงลิช
แสตนดาร์ด  คือแทนที่จะบอกว่าพวกนักปราชญ์ “กราบนมัสการ” พระกุมารเยซู (มัทธิว 2:11) แต่ค า
แปลของฉบับเหล่านี้ ไม่ได้บอกถึงการนมัสการเลย  ต่อไปนี้ เป็นตัวอย่างบางส่วน เช่นแปลว่า “กราบถวาย
บังคมพระองค์” (ฉบับนิวเยรูซาเล็ม, ฉบับนิวรีไวส์แสตนดาร์ด, ฉบับนิวอเมริกัน, และฉบับดาร์บี้ );

9 
“ถวายเกียรติพระองค์” (ฉบับคอมม่อนอิงลิช); “ยกย่องพระองค์” (ฉบับดูเอ-รีมส์); “น้อมตัวลงเพ่ือ
ถวายบังคมพระองค์” (ฉบับรีไวส์อิงลิช);

10 และ “หมอบกราบด้วยความนับถือพระองค์” (ฉบับไอ
ทเีอน็ที)11  ทั้งนี้ แม้จะมีข้อเทจ็จริงว่า พระคัมภีร์เหล่านี้ บางฉบับมีหลักฐานรับรองของผู้เชื่อในตรีเอกานุ
ภาพ ไม่ว่าจะด้วยชื่อเสียงหรือด้วยใบอนุญาตของคาทอลิก ซึ่งเป็น “ตรารับรอง” ของคริสตจักรคาทอลิก
ส าหรับฉบับนิวเยรูซาเลม็, ฉบับนิวอเมริกนั, และฉบับดูเอ-รีมส ์ 
 ฉบับองิลิชแสตนดาร์ดแปลมัทธวิ 2:11 ให้หมายถึง “การนมัสการ” พระกุมารเยซู แต่การแปลนี้ ไม่ได้
รับการยอมรับจากคู่มืออธิบายพระคัมภีร์หลายๆฉบับของความเช่ือในตรีเอกานุภาพในการค้นคว้าข้อนี้

 
2 LXX (Septuagint หมายถึง 70 เป็นจ านวนผู้แปลพระคัมภีร์จากภาษาฮีบรูเป็นภาษากรีก) ผู้แปล 
3 ปฐมกาล 23:12 “อบัราฮัมกโ็น้มตัวลงค านับต่อหน้าชาวแผ่นดินนั้น”  
4 1 ซามูเอล 24:8 ดาวิดกร้็องทูลซาอูลว่า “ข้าแต่กษัตริย์ เจ้านายของข้าพระองค์ และเมื่อซาอูลทรงเหลียวดู ดาวิดกก้็มลงถึงดินกราบไหว้” 
(ฉบับไทยคิงเจมส)์  
5 English Standard Version (ESV) 
6 มัทธวิ 14:33 พวกที่อยู่ในเรือจึงมากราบนมัสการพระองค ์ทูลว่า “พระองคเ์ป็นพระบุตรของพระเจ้า” 
7 มัทธวิ 20:20 “แล้วภรรยาของเศเบดีพาบุตรชายของนางมาคุกเข่าทูลขอพระเยซู”(ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) 
8 New International Version (NIV), New American Standard Version (NASB)  
9 New Jerusalem Bible (NJB), New Revised Standard Version (NRSV), New American Bible (NAB), Darby 
10 Common English Bible (CEB), Douay-Rheims Bible, Revised English Bible (REB) 
11 Idiomatic Translation of the New Testament (ITNT) 
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ของพวกเขา  ตัวอย่างเช่น คู่ มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบับทินดัล 12 กล่าวว่า “ค ากริยาว่า นมัสการ 
(proskyneō) มีความหมายเพียงว่า กราบแสดงความเคารพมนุษย์ที่มีต าแหน่งสูง”  จอห์น คาลวิน กล่าว
อย่างหนักแน่นในคู่มืออธิบายพระคัมภีร์ของเขาว่า พวกนักปราชญ์ไม่ได้มาเพ่ือนมัสการพระเยซู แต่มา
เพ่ือคารวะพระองค์ว่าเป็น “กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่มาก”  หนังสืออธิบายพระคัมภีร์ของ ดร.คอนสเตเบิล13 
กล่าวไว้ว่า ค ากล่าวของพวกนักปราชญ์นั้น “ไม่จ าเป็นต้องหมายความว่า พวกเขาเหน็ว่าพระองค์เป็นพระ
เจ้า” แต่ “เพราะพวกเขาต้องการจะกราบถวายบังคมพระองค์”  คู่มือพระคัมภีร์ของผูอ้ธิบาย14กล่าวว่า 
“ค ากล่าวของพวกนักปราชญ์แสดงให้เห็นว่า เป็นการถวายบังคมกษัตริย์มากกว่าเป็นการนมัสการพระ
เจ้า” 
 ความแตกต่างในการแปลยังมีให้เหน็ในข้ออื่นๆ เช่น มัทธวิ 14:33 ที่ฉบับองิลิช แสตนดาร์ด กล่าวว่า
พวกสาวก “กราบนมัสการ” พระเยซูหลังจากที่พระองค์ทรงท าให้พายุสงบลง  แต่พระคัมภีร์ส่วนใหญ่ที่ได้
กล่าวมาก่อนแล้ว พูดถึงการน้อมตัวลงต่อพระเยซูหรือการกราบแสดงความเคารพพระองค์  ตัวอย่างเช่น 
ฉบับนิวเยรูซาเล็มใช้ค าว่า “กราบลงตรงหน้าพระองค์” และฉบับนิวอิงลิช15กับฉบับรีไวส์อิงลิชใช้ค าว่า 
“คุกกราบลงแทบพระบาทของพระองค์” 
 
 

ค าถามท่ีส าคญัส าหรบับรรดาผูเ้ช่ือในตรีเอกานุภาพ 
 

 เนื่องจาก proskyneō สามารถหมายถึง “กราบแสดงความเคารพ” หรือความ หมายที่น้อยกว่าปกติว่า 
“นมัสการ” อันไหนคือความหมายที่มุ่งหมายไว้เมื่อใช้กับพระเยซูหรือ?  เป็นไปได้ไหมที่เราจะได้ความ
เข้าใจที่ถูกต้องเกี่ยวกับ proskyneō ที่ไม่ข้ึนอยู่กับข้อสันนิษฐานตามหลักค าสอน?  และเราสามารถจะผ่า
ทางตันนี้ ได้ไหม ที่บรรดาผู้เช่ือในตรีเอกานุภาพใช้ proskyneō ให้หมายถึงการนมัสการพระเยซู และ
บรรดาผู้ที่ไม่เช่ือในตรีเอกานุภาพใช้ให้หมายถึงการคุกเข่าลงต่อหน้าพระพักตร์พระเยซู? 
 ปัญหาที่เพ่ิมขึ้นกค็ือ มัทธิว 2:11 (เร่ืองพระกุมารเยซูกับพวกนักปราชญ์) ไม่มีหลักฐานภายใน16ที่
ชัดเจน ที่จะสนับสนุนการตีความอนัหนึ่งมากกว่าอกีอนัหนึ่ง  ดังนั้นหากคุณเช่ือว่าพวกนักปราชญ์นมัสการ
พระเยซูว่าเป็นพระเจ้า proskyneō กจ็ะหมายถึง “นมัสการ” ส าหรับคุณ  แต่ถ้าคุณเช่ือว่าพวกนักปราชญ์
กราบบังคมพระเยซู proskyneō กจ็ะหมายถึง “กราบแสดงความเคารพ” ส าหรับคุณ  ดังนั้นจะมีปัจจัย
ภายนอกและปัจจัยที่อยู่บนพื้นฐานของความเป็นจริงอะไรไหม ที่จะสามารถผ่าทางตันนี้ ได้? 
 ดีที่เรามีวิธีผ่าทางตัน เพราะมีข้อเทจ็จริงสี่ข้อที่สามารถพิสูจน์ความจริงได้ และอยู่บนพ้ืนฐานของ
ความเป็นจริงโดยไม่ขึ้นกบัข้อสนันิษฐานตามหลักค าสอน  ไม่มีข้อไหนที่เป็นข้อสรุปโดยตัวมันเอง  แต่เมื่อ
เอาข้อเทจ็จริงทั้งสี่ข้อมารวมกัน ข้อเทจ็จริงเหล่านั้นจะช้ีน าเราไปยังความหมายที่ถูกต้องของ proskyneō 
เมื่อมีการใช้กบัพระเยซู 

 
12 Tyndale Commentary 
13 Constable’s Expository Notes 
14 Expositor’s Bible Commentary 
15 New English Bible (NEB) 
16 วิธีการประเมินหลักฐานทางประวัติศาสตร์ เป็นการประเมินเน้ือหาของข้อมูลที่ปรากฏในหลักฐานน้ันๆ เพ่ือดูว่าตรงกับข้อเทจ็จริงหรือไม่ 
(ผู้แปล) 
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ขอ้เท็จจริง # 1  การนมสัการไม่ใช่ความหมายพื้ นฐานของ proskyneō แต่เป็นเพียง
ความหมายที่แตกแขนงมาจากรากศพัท ์
 

 พจนานุกรมภาษากรีก-องักฤษที่ได้มาตรฐานสองฉบับ คือฉบับของ BDAG
17 และฉบับของ Thayer

18 
ระบุว่า “การนมัสการ” เป็นเพียงความหมายรองหรือเป็นความหมายที่แตกออกมาของ proskyneō  
ต่อไปนี้ เป็นการให้ค านิยาม proskyneō ของฉบับ BDAG โดยยกมาตรงนี้ แบบค าต่อค าที่เว้นการอ้างอิง 
(ตัวหนาในที่เดียวเป็นของผม) 
 

•  การแสดงท่าทีหรืออากัปกิริยาการพ่ึงพาอย่างสิ้ นเชิงของคนๆหนึ่ง หรือการยอมจ านนต่อผู้มี
อ านาจระดับสงู 

 •  (หมอบกราบ และ) นมสัการ 
• ก้มค านับต่อ 
• หมอบกราบตรงหน้า 
• ให้ความเคารพนับถอืต่อ 
• ต้อนรับด้วยความเคารพ 

 
 พจนานุกรมฉบับ Thayer ให้ค านิยาม proskyneō  ในแบบเดียวกันดังต่อไปนี้ ,  การยกอ้างเป็นแบบ
ค าต่อค า โดยเว้นการอ้างองิ (และตัวหนาในที่เดียวเป็นของผม) 
 

• การจูบมือคนๆหนึ่ง  เป็นสญัลักษณ์ของความเคารพนับถอื 
• การหมอบราบลงถึงดินโดยหน้าผากแตะพ้ืนดิน เป็นการแสดงความเคารพนับถอือย่างสดุซึ้ ง 
• การคุกเข่าหรือหมอบกราบเพ่ือแสดงถึงความเคารพ (กับใครสักคน) หรือการก้มค านับ ไม่ว่าจะ

เพ่ือแสดงความนับถอืหรือเป็นการอ้อนวอน 
• เป็นการใช้  ก. แสดงความเคารพต่อมนุษย์ที่มีต าแหน่งที่สงู 
• ข. แสดงความเคารพสกัการะต่อพระเจ้าและพระคริสต์ที่เสดจ็สู่สวรรค์ ต่อทูตสวรรค์ และต่อพวก

ผ:ี อย่างแท้จริง (หรือ นมัสการ) 
 
 ในพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG และฉบับ Thayer ค าเลก็ๆสองค าที่เป็นตัวหนา เป็น
ค านิยามเดียวเท่านั้นของ proskyneō ที่เกี่ยวข้องกับการนมัสการพระเจ้า!  ในพจนานุกรมทั้งสองฉบับนี้  
ให้ความคิดเกี่ยวกบัการนมัสการน้อยกว่าความคิดเกี่ยวกบัการคุกเข่าหรือการกราบไหว้กว่ามาก  ความจริง
แล้ว มีเพียงหนึ่งในสี่เท่านั้นของการอ้างอิงของฉบับ BDAG ที่เกี่ยวข้องกบั “การนมัสการ” ซึ่งชี้ ให้เหน็ว่า
ในพระคัมภีร์ใหม่นั้น ความหมายพ้ืนฐานของ proskyneō ไม่ใช่การนมัสการ แต่เป็นการคุกเข่าหรือการ
กราบไหว้  ความหมายของ “การนมัสการ” นั้นเป็นไปได้ในบางบริบท แต่เป็นความหมายที่แตกออกมา 

 
17 Bauer-Danker–Arndt–Gingrich, Greek Lexicon of the New Testament 
18 Thayer’s Greek-English lexicon 
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 นั่นกห็มายความว่า เราจะไม่สามารถสรุปได้ว่า พระเยซูทรงเป็นพระเจ้าเพียงเพราะข้อเทจ็จริงที่ว่า 
proskyneō ถูกน าไปใช้กับพระองค์  เราต้องการหลักฐานมากขึ้นนอกเหนือจากข้อเทจ็จริงดังกล่าวที่แทบ
ไม่พอ 
 
 
ขอ้เท็จจริง # 2  แมจ้ะมีการใช ้Proskyneō อย่างต่อเนือ่งในพระคมัภีร ์ใหม่ แต่ก็แทบ
ไม่ไดใ้ชก้บัพระเยซูอีก หลงัจากท่ีพระองคเ์สด็จสู่สวรรค!์ 
 

 ค าว่า proskyneō มีปรากฏ 60 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ โดยมีปรากฏ 29 คร้ังในพระกิตติคุณทั้งสี่เล่ม 
และปรากฏ 31 คร้ังหลังพระกิตติคุณ  ดังนั้นการปรากฏของ proskyneō จึงเกือบจะสมดุลเท่าๆกัน (29 
ต่อ 31) ระหว่างพระกติติคุณกบัส่วนที่เหลือของพระคัมภีร์ใหม่  
 ความสมดุลของ 29 ต่อ 31 นี้ ตรงกันข้ามโดยสิ้ นเชิงกับความไม่สมดุลของ 15 ต่อ 2 ต่อไปนี้  โดย
ที่ proskyneō ถูกใช้ 15 คร้ังกับพระเยซูในพระกิตติคุณสี่เล่ม มีเพียงสองคร้ังที่ใช้กับพระเยซูหลังจากพระ
กติติคุณ!  ความไม่สมดุลของ 15 ต่อ 2 นี้  จะเหน็ได้ในตารางต่อไปนี้ซึ่งเราจะเรียกว่าตารางที่ “สั้นกว่า” 
 
 

การปรากฏ 17 ครั้งของ proskyneō ท่ีใชก้บัพระเยซูคริสตใ์นพระคมัภีรใ์หม่ 

พระกิตติคุณทั้งสี ่(15 ครั้ง) หลงัพระกิตติคุณ (2 ครั้ง) 

มัทธวิ 2:2 

มัทธวิ 2:8 
มัทธวิ 2:11 

มัทธวิ 4:9 
มัทธวิ 8:2 

มัทธวิ 9:18 

มัทธวิ 14:33 

มัทธวิ 15:25 

มัทธวิ 20:20 

มัทธวิ 28:9 

มัทธวิ 28:17 

มาระโก 5:6 

มาระโก 15:19 
ลูกา 24:52 
ยอห์น 9:38 

ฮีบรู 1:6 

วิวรณ ์5:14 

 
จงสงัเกตความไม่สมดุลระหว่างสองคอลัมน์ 
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 ตารางถัดไปที่ยาวกว่า จะแสดงรายการของการปรากฏทั้งหมด 60 คร้ังของ proskyneō ที่พบในพระ
คัมภีร์ใหม่ภาษากรีกฉบับ NA28  ตารางแบ่งออกเป็นสองส่วนที่เหมือนกันคือ พระกิตติคุณทั้งสี่ที่มีการ
ปรากฏ 29 คร้ัง และปรากฏหลังพระกิตติคุณ 31 คร้ัง  ในตารางที่ยาวกว่านี้ มีการปรากฏ 17 คร้ัง ที่
กล่าวถงึพระเยซซูึ่งเน้นเป็นตัวหนาและตรงกบั 17 ข้อที่แสดงรายการในตารางที่สั้นกว่า 
 
 

การปรากฏทั้งหมด 60 ครั้งของ  ในพระคมัภีรใ์หม่ภาษากรีก   

มทัธิว          2:2,        2:8,       2:11,       4:9,       4:10,       8:2,       9:18,     

                 14:33,    15:25,   18:26,     20:20,    28:9,      28:17 

มาระโก          5:6,       15:19 

ลูกา             4:7,       4:8,        24:52 

ยอหน์        4:20,      4:21,     4:22,       4:22,     4:23,       4:23,     4:23,  

                 4:24,      4:24,      9:38,      12:20 

กิจการ         7:43,      8:27,     10:25,     24:11 

1  โครินธ ์   14:25 

ฮีบรู             1:6,      11:21 

วิวรณ ์         3:9,       4:10,      5:14,      7:11,      9:20,      11:1,    11:16,  

                   13:4,    13:4,     13:8,      13:12,     13:15,    14:7,    14:9,  

                   14:11,   15:4,     16:2,     19:4,       19:10,    19:10,   19:20,  

                   20:4,     22:8,     22:9 

  
 จากทั้งสองตารางนี้  เราจะเหน็ว่าไม่มีการใช้ proskyneō กบัพระเยซูอกีต่อไปหลังจากพระกติติคุณทั้งสี่
เล่ม โดยยกเว้นเพียงสองข้อคือ ฮีบรู 1:6 และวิวรณ์ 5:14  แต่ฮีบรู 1:6  ไม่นับเป็นข้อยกเว้น เพราะไม่ใช่
อยู่หลังจากพระกติติคุณ แต่เป็นการอ้างองิถึงการประสตูิของพระเยซู 
 

และอีกคร้ังหนึ่ง เมื่อพระองค์ทรงน าพระบุตรหัวปีนั้นเข้ามาในโลก พระองค์ตรัสว่า “ให้ทูตสวรรค์ทั้งหมด
ของพระเจ้ากราบนมัสการพระบุตร” (ฮีบรู 1:6, อ้างถงึสดุดี 97:7,  ฉบับ LXX 96:7)19 

 

 
19 ฉบับ 1971 แปลฮีบรู 1:6 ว่า “และอีกคร้ังหนึ่ง เมื่อพระองค์ทรงน าพระบุตรองค์หัวปีนั้นเข้ามาในโลก กต็รัสว่าให้บรรดาพวกทูตสวรรค์
ของพระเจ้ากราบไหว้ท่าน” (ผู้แปล) 
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 ข้อนี้มาจากตอนหนึ่งในฮีบรูที่ประกาศว่า พระเยซูทรงอยู่เหนือกว่าบรรดาทูตสวรรค์ แต่ในข้อนี้ ไม่ได้
ยึดความคิดเร่ืองการนมัสการ  พระคัมภีร์ฉบับนิวเยรูซาเลม็หลีกเล่ียงการใช้ค าว่า “นมัสการ” ในฮีบรู 1:6 
เมื่อกล่าวว่า “ให้ทูตสวรรค์ทั้งหมดของพระเจ้ากราบไหว้พระองค์”  ฉบับไอทเีอน็ที20ใช้ค าว่า “ทูตสวรรค์
ทั้งหมดของพระเจ้าจะต้องเคารพนับถอืพระองค์”  ฉบับรีไวสอ์งิลิชใช้ค าว่า “ให้ทูตสวรรคท์ั้งหมดของพระ
เจ้ากราบไหว้พระองค์” 
 แต่ข้อที่ส าคัญมากกว่าส าหรับผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือวิวรณ์ 5:14 เพราะเป็นข้อเดียวในพระคัมภีร์
ใหม่ที่ใกล้เคียงกับการนมัสการอย่างชัดเจนกับพระเยซู จากข้อเทจ็จริงที่ว่า proskyneō ใช้กับพระเยซู
พร้อมกนักบัพระเจ้า  เดี๋ยวเราจะพิจารณาข้อนี้กนั 
 
 

ท าไมจู่ๆ การใชค้ านี้ ก็ลดลง? 
 

 อะไรที่อาจเป็นเหตุในการลดการใช้ค านี้อย่างทนัททีนัใด ซึ่งที่จริงแล้วใกล้เคียงกบัการหายไป ในการ
ใช้ proskyneō กับพระเยซูหลังจากพระกิตติคุณ (มีเพียงสองคร้ังเท่านั้น แต่ในความเป็นจริงแล้วมีเพียง
คร้ังเดียวเท่านั้น นั่นคือ ความไม่สมดุลของ 16 ต่อ 1) แม้จะมีการใช้ proskyneō อย่างต่อเนื่องในพระ
คัมภีร์ใหม่? 
 เงื่อนไขปัญหาที่พบในข้อเทจ็จริงส าคัญคือ เส้นแบ่งระหว่างพระกิตติคุณกับส่วนที่เหลือของพระ
คัมภีร์ใหม่ ยังเป็นเส้นแบ่งระหว่างพระเยซูที่อยู่ในโลกกับพระเยซูที่เสดจ็สู่สวรรค์ด้วย  ในขณะที่พระเยซู
ยังทรงอยู่บนโลก คนทั้งหลายได้กราบลงต่อพระองค์ แต่หลังจากที่พระองค์ได้เสด็จขึ้ นสู่สวรรค์แล้ว 
พระองค์กไ็ม่ได้อยู่ให้คนทั้งหลายมากราบพระองค์อกีต่อไป 
 ดังนั้นเมื่อ proskyneō ใช้กับพระเยซูนั้น มันกค็วรจะเข้าใจว่าเป็นการกราบไหว้พระองค์หรือการ
คุกเข่าต่อพระองค์ มากกว่าเป็นการนมัสการพระองค์ว่าเป็นพระเจ้า  หลังจากที่พระเยซูเสดจ็สู่สวรรค์ พระ
กายของพระองค์ไม่ได้อยู่บนโลกอีกต่อไปที่จะให้คนทั้งหลายคุกเข่าหรือกราบลงต่อพระองค์  นั่นเป็น
เหตุผลที่พระคัมภีร์ใหม่จึงหยุดใช้ proskyneō กบัพระเยซูหลังจากที่พระองคเ์สดจ็ขึ้นสู่สวรรค์ 
 แต่ถ้าเรารับเอามุมมองของความเช่ือในตรีเอกานุภาพว่า proskyneō หมายถึงการนมัสการพระเยซู
เป็นพระเจ้า  มันกไ็ม่มีเหตุผลชัดเจนที่การนมัสการจะหยุดลงหลังจากที่พระองค์เสดจ็สู่สวรรค์  เพราะถ้า
พระเยซูทรงเป็นพระเจ้าอย่างที่พระองค์ทรงเป็นตามความเช่ือในตรีเอกานุภาพแล้วละก ็ การนมัสการพระ
เจ้ากค็วรด าเนินต่อไปแม้ว่าพระเยซูจะไม่ได้ทรงอยู่แล้ว เพราะว่าพระเจ้าผู้สถิตอยู่ทุกหนทุกแห่ง จะทรง
สามารถรับการนมัสการได้ในทุกที่ทุกแห่งในจักรวาลนี้   อันที่จริง ถ้าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าจริงๆ เราก็
ควรคาดหวังว่าจะมีการนมัสการเพ่ิมมากขึ้น ไม่ใช่ลดน้อยลงในการใช้ proskyneō กับพระเยซูหลังจากที่
พระองค์เสดจ็สู่สวรรค์  เพราะพระเยซูผู้ฟ้ืนคืนพระชนม์ ตอนนี้ทรงเป็นองค์พระผู้เป็นเจ้าที่ได้รับการยก
ย่องสงูสดุ ผู้ที่ได้รับพระนามเหนือนามทั้งปวง 

 
20 Idiomatic Translation of the New Testament (ITNT) 
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 ตามล าดับเวลาแล้ว คร้ังสุดท้ายที่มีการใช้ proskyneō  กบัพระเยซูก่อนวิวรณ์ 5:14 กค็ือในลูกา 24:52 
ซึง่เป็นช่วงเวลาทีพ่ระองค์เสด็จสู่สวรรค์พอดี!  นี่ไม่ใช่เร่ืองบังเอิญ  ลูกา 24:52 มีความส าคัญที่สุดในการ
ก าหนดจุดตัดอย่างชัดเจนที่เส้นแบ่งระหว่างพระเยซูที่อยู่ในโลกกบัพระเยซูที่เสดจ็สู่สวรรค์ 
 
 
ขอ้เท็จจริง # 3  Proskyneō ใชโ้ดยยอหน์เป็นส่วนใหญ่ แต่เขาแทบไม่เคยใชก้บัพระเยซู
เลย! 
 

 จากการปรากฏของ proskyneō 60 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่  เราจะพบ 35 คร้ังในการเขียนของยอห์น 
เทยีบกบัอกี 25 คร้ังในส่วนที่เหลือของพระคัมภีร์ใหม่  ซึ่งท าให้ proskyneō เป็นค าที่ยอห์นใช้มากกว่าใคร  
แต่ยอห์นใช้ค านี้ กับพระเยซูเพียงสองคร้ังในการเขียนทั้งหมดของเขา! (ดูตารางที่ยาวกว่าด้านบน)  สอง
คร้ังที่กล่าวถึงนี้อยู่ในยอห์น 9:38 (ชายคนหนึ่งที่หายจากตาบอด แล้วมากราบลงตรงหน้าพระเยซู)21 และ
วิวรณ ์5:14 (ข้อที่เราได้สงัเกตและจะกล่าวถงึต่อไป) 
 ในทางกลับกันนั้น ยอห์นใช้ proskyneō สิบคร้ังในความหมายที่สมบูรณ์ของการนมัสการกับซาตาน 
หรือสตัว์ร้าย หรือรูปจ าลองของมัน!22 
 แม้ proskyneō จะเป็นค าที่ยอห์นใช้มากกว่าใคร แต่ยอห์นกแ็ทบจะไม่เคยใช้กับพระเยซู ซึ่งเป็น
ข้อเทจ็จริงที่น่าแปลกใจว่า บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพมองการเขียนของยอห์นว่าสนับสนุนศาสนศาสตร์
เกี่ยวกับพระคริสต์อย่างเตม็ที่  แต่จริงๆแล้วไม่มีอะไรที่น่าแปลกใจในเร่ืองนี้ เลย เพราะในพระกิตติคุณ
ยอห์นนี่เองที่พระเยซูทรงประกาศว่า พระบิดาของพระองค์เป็นพระเจ้าเที่ยงแท้เพียงองค์เดียว (ยอห์น 
17:3)23  ในพระกติติคุณเดียวกนันี้  (ยอห์น) เราจะเหน็ความมุ่งหมายในพระทยัของพระเยซู เมื่อพระองค์
ทรงเตือนให้เรานมัสการพระบิดาของพระองค์ที่ว่า “นมัสการพระบิดา” (ยอห์น 4:21)24 และ “คนที่นมัส
การอย่างแท้จริง จะนมัสการพระบิดาด้วยจิตวิญญาณและความจริง เพราะว่าพระบิดาทรงแสวงหาคนเช่น
นั้นมานมัสการพระองค”์ (ข้อ 23) 
 
 
ขอ้เท็จจริง # 4  กลุ่มค า latreuein ไม่เคยใชก้บัพระเยซู 
 

 เราจะอธบิายประเดน็ที่สี่ ดังต่อไปนี้  
 
 •  โดย “กลุ่มค า” เราหมายถึงกลุ่มของค าภาษากรีก ซึ่งเป็นกลุ่มของค าที่มีรากศัพทเ์ดียวกัน ตอนนี้

เราก าลังดูที่กลุ่มค า latreuein ซึ่งประกอบด้วยสามค าคือ latreuein, latreia, leitourgein 

 
21 ยอห์น 9:38 เขาจึงทูลว่า “องค์พระผู้เป็นเจ้า ข้าพระองคว์างใจ” แล้วเขากก็ราบไหว้พระองค ์

22 วิวรณ์ 13:4 (2x); 13:8; 13:12; 13:15; 14:9; 14:11; 16:2; 19:20; 20:4 
23 ยอห์น 17:3 “และน่ีแหละคือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขารู้จักพระองค์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว และรู้จักพระเยซูคริสต์ที่พระ
องคท์รงใช้มา” 
24 ยอห์น 4:21  พระเยซูตรัสกบันางว่า “หญิงเอย๋ เชื่อเราเถดิ คงมีสกัวันหนึ่งที่พวกเธอจะไม่ได้นมัสการพระบิดาทั้งที่ภเูขานี้หรือที่เยรูซาเลม็”   
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• สามค านี้ มีความหมายตามล าดับคือ (i) การรับใช้ที่เป็นกิจกรรมทางศาสนา (ii) การอุทศิตัวทาง
ศาสนา (iii) การปรนนิบัติทางศาสนา  ค าว่า “ทางศาสนา” เกี่ยวข้องกบัการอทุศิตัวทางศาสนาแด่
พระเจ้า 

• ข้อเทจ็จริงที่ส าคัญตรงนี้คือ กลุ่มค า latreuein แสดงถึงการนมัสการพระเจ้ามากยิ่งกว่ากลุ่มค าอื่น
ในพระคัมภีร์ใหม่ แต่กไ็ม่เคยใช้กบัพระเยซู! 

 
 เจมส ์ดี จี ดันน์ ได้อธบิายว่ากลุ่มค า latreuein ไม่เคยใช้กบัพระเยซู ในข้อ 1.2 ในหนังสอืของเขาที่ช่ือ 
คริสเตียนในยุคแรกนมสัการพระเยซูไหม? หลกัฐานในพระคมัภีรใ์หม่25   
 ข้อความที่ตัดตอนมาต่อไปนี้น ามาจากหน้า 13-15 ในหนังสือของเขา (โดยได้เว้นเชิงอรรถและเพ่ิม
ตัวหนา)  หากคุณต้องการจะข้ามรายละเอยีดเหล่านี้  กใ็ห้อ่านเฉพาะค าที่เป็นตัวหนา 
 

ค าพ้องความหมายใกล้เคียงที่พบมากที่สุด คือ latreuein ซึ่งโดยทั่วไปหมายถึง “รับใช้”  แต่ทั้งนี้ ใน
วรรณกรรมเกี่ยวกับพระคัมภีร์นั้น การอ้างอิงมักจะเป็นการรับใช้ในทางศาสนาเสมอ การปฏิบัติหน้าที่ทาง
ศาสนา ‘การรับใช้ทางศาสนา’ . . . . 

 
และในพระคัมภีร์หลายๆตอน จะแปล latreuein ว่า ‘นมัสการ’ ในฉบับภาษาอังกฤษ จะสังเกตได้ว่าในแต่
ละกรณีนั้น กรรมของค ากริยาที่รับการรับใช้ หรือรับการนมัสการกค็ือพระเจ้า  นอกเหนือจากการอ้างองิคร้ัง
หรือสองคร้ังถึงการนมัสการอย่างไม่ถูกต้องแล้ว  การอ้างอิงกม็ักจะเป็นการปฏิบัติทางศาสนาหรือการ
นมัสการพระเจ้าเสมอ  ไม่มีกรณีใดในพระคัมภีร์ใหม่ท่ีมีการพูดถึงการถวายนมสัการทางศาสนา 
(latreuein) กบัพระเยซู . . . 

 
เช่นเดียวกับ latreuein  ทั้งค านามที่เข้าคู่กันคือ latreia, ‘การรับใช้ การนมัสการ (ทางศาสนา)’  มันจะ
หมายถึงการนมัสการพระเจ้าเสมอ ... ตรงนี้ เราจะต้องสังเกตว่าจ านวนการอ้างอิงของ latreia มีจ ากัดมาก  
และ ‘การรบัใชห้รือการนมสัการ’ ตรงนี้ ก็เช่นกนัท่ีไม่เคยมีแนวคิดว่าเป็นการถวายแด่พระเยซู . . . . 

 
โปรดจ าไว้ว่ากลุ่มค า latreuein เป็นค าที่ใกล้เคียงที่สุดส าหรับถวายการ ‘นมัสการทางศาสนา’  ความจริง
ที่ว่าค านี้ ไม่เคยถูกน ามาใชก้บั ‘การอุทิศตนทางศาสนา’ กบัพระคริสตใ์นพระคมัภีรใ์หม่นั้น ค่อนข้างน่า
แปลกใจส าหรับวิทยานิพนธห์ลักของเฮอร์ทาโด26 และควรจะได้รับความสนใจสกัหน่อย  

 
 

สรุปขอ้เท็จจริงสีข่อ้:  พระเยซูไม่ไดร้บัการนมสัการว่าเป็นพระเจา้ 
 

 เราได้เสนอข้อเทจ็จริงสี่ข้อที่สามารถตรวจสอบความเป็นจริงได้อย่างไม่ล าเอียง ตามพระคัมภีร์ และ
อย่างเป็นกลาง  ข้อเทจ็จริงสี่ประการนี้ ไม่มีข้อใดที่สรุปได้โดยตัวของมันเอง  แต่เมื่อน าข้อเทจ็จริงทั้งสี่นี้มา
รวมกัน ข้อเทจ็จริงเหล่านี้ จะแสดงให้เห็นอย่างไม่มีข้อสงสัยเลยว่า เมื่อใช้ proskyneō กับพระเยซูกจ็ะ

 
25 James D.G. Dunn’s Did the First Christians Worship Jesus? The New Testament Evidence 
26 Hurtado นักวิชาการพระคัมภีร์ใหม่และนักประวัติศาสตร์เกี่ยวกบัคริสเตียนในยุคแรก (ผู้แปล) 
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หมายถึงการคุกเข่าลงต่อพระเยซู หรือให้ความเคารพนับถือต่อพระองค์ หรือถวายบังคมต่อพระองค์ แต่
ไม่ได้เป็นการนมัสการพระองค์ว่าเป็นพระเจ้า  ในทางตรงกันข้าม พระเยซูทรงเตือนเราให้นมัสการผู้ที่
พระองค์ทรงเรียกว่า “พระบิดาของเราและพระบิดาของพวกท่าน” และ “พระเจ้าของเราและพระเจ้าของ
พวกท่าน” (ยอห์น 20:17)27  การนมัสการที่แท้จริงนั้น ไม่ใช่การนมัสการพระเยซู แต่เป็นการนมัสการ
ดว้ยกนักบัพระเยซู หรือโดยทางพระเยซู 
 

หมายเหตุเพิม่เติม: กรณีพิเศษของวิวรณ ์5:14 
 

 จากการปรากฏ 60 คร้ังของ proskyneō ในพระคัมภีร์ใหม่นั้นจะพบในวิวรณ์ 24 คร้ัง  นั่นเป็น
เปอร์เซน็ต์ที่สูง (40%) ส าหรับหนังสือหนึ่งเล่ม  แต่กไ็ม่มีกรณีใดของ 24 กรณีในวิวรณ์ที่ใช้ proskyneō 
กบัพระเยซู นอกจากข้อยกเว้นเดียวของวิวรณ์ 5:14 ที่ผู้อาวุโสในสวรรค์ทั้ง 24 คน “นมัสการ” ทั้งพระเจ้า
และพระเยซู  การนมัสการตรงนี้  (proskyneō, ที่เห็นเป็นตัวหน้าด้านล่าง) ไม่ได้มุ่งไปที่พระเยซูเพียงผู้
เดียว แต่ยังมุ่งไปที่พระเจ้าผู้ประทบับนพระที่นั่งของพระองค์ด้วย 

 
และข้าพเจ้ากไ็ด้ยินเสียงสิ่งที่ทรงสร้างทั้งหมดในสวรรค์ และบนแผ่นดินโลก และใต้แผ่นดินโลก และใน
ทะเล และทุกสิ่งซึ่งอยู่ในนั้น ร้องว่า “ขอให้ค าสดุดี พระเกียรติ พระสิริและอานุภาพ จงมีแด่พระองค์ผู้ประ
ทับบนพระที่นั่ง และแด่พระเมษโปดก ตลอดไปและเป็นนิตย์” แล้วสิ่งมีชีวิตทั้งสี่นั้นกร้็องว่า “อาเมน!” 

และบรรดาผู้อาวุโสกท็รุดตัวลงและนมัสการ (วิวรณ ์5:13-14 ฉบับ ESV) 
 

 นี่เป็นข้อเทจ็จริงที่ส าคัญ คือในหนังสือวิวรณ์ที่นอกจากวิวรณ์ 5:14  proskyneō มักจะใช้กับพระเจ้า
พระบิดาเสมอ และไม่เคยใช้กับพระเยซูโดยไม่มีขอ้ยกเวน้ (เราจะไม่นับการนมัสการสัตว์ร้ายหรือรูป
จ าลองของมัน)  ดังนั้นมันจึงชัดเจนว่า เมื่อใด proskyneō ถูกใช้กับทั้งพระเจ้าและพระเยซูในวิวรณ์ 5:14 
เพียงข้อเดียวนั้น จะเป็นพระเจ้าและไม่ใช่พระเยซู ที่เป็นเหตุผลหลักของการใช้ proskyneō  นี่สอดคล้อง
กับข้อเทจ็จริงที่ว่า ในบริบทที่ถัดมาของวิวรณ์ 5:14 ผู้ที่เป็นศูนย์กลางกค็ือพระเจ้า ผู้ประทบับนพระที่นั่ง
ของพระองค์ 
 สิ่งนี้ เตือนเราถึงวิธีที่ชนอิสราเอลกราบลงต่อพระพักตร์พระเจ้า และต่อหน้ากษัตริย์ดาวิด (โปรด
สงัเกตถ้อยค าที่เป็นตัวหนา) 
 

1 พงศาวดาร 29:20  แล้วดาวิดกต็รัสกับชุมนุมชนทั้งหมดว่า “จงถวายสาธุการแด่พระยาห์เวห์พระเจ้าของ
พวกท่านเถิด!” และชุมนุมชนทั้งหมดกส็รรเสริญพระยาห์เวห์ พระเจ้าแห่งบรรพบุรุษของพวกเขา และ
กราบถวายบงัคมต่อพระยาหเ์วหแ์ละต่อกษตัริย”์ (ฉบับ NJB)28 

 

 
27 ยอห์น 20:17 พระเยซูตรัสกบันางว่า “จงไปหาพวกพ่ีน้องของเรา และบอกเขาว่าเราก าลังจะขึ้นไปหาพระบิดาของเราและพระบิดาของพวก
ท่าน ไปหาพระเจ้าของเราและพระเจ้าของพวกท่าน”  
28 ฉบับอมตธรรมร่วมสมัยแปลว่า “แล้วดาวิดตรัสกับชุมนุมประชากรทั้งปวงว่า ‘จงสรรเสริญพระยาห์เวห์พระเจ้าของท่าน’ เขาทั้งปวงก็
หมอบกราบต่อหน้าองค์พระผู้เป็นเจ้าและกษัตริย์ และสรรเสริญพระยาห์เวห์พระเจ้าของบรรพบุรุษของพวกเขา” (ผู้แปล) 
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 ค าว่า “กราบถวายบังคม” ตรงนี้ สอดคล้องกับ proskyneō ในพระคัมภีร์ฉบับเซปทัวจินต์ (LXX)  
การใช้ proskyneō ในข้อ 1 พงศาวดาร 29:20 นี้  มีความส าคัญมากเพราะมันบอกเราว่า พระคัมภีร์ฉบับ
เซปทวัจินต์ไม่ลังเลที่จะใช้ proskyneō กับดาวิดในขณะที่กใ็ช้กับพระยาห์เวห์ด้วย!  ความคล้ายคลึงกันนี้
ระหว่างดาวิดใน 1 พงศาวดาร 29:20 กบัพระเยซูในวิวรณ์ 5:14 เด่นชัดขึ้นด้วยข้อเทจ็จริงที่ว่า พระเยซูทรง
เป็นพระเมสสยิาห์ผู้มาจากเช้ือสายของดาวิด 
 เราสงัเกตเหน็เพิ่มเติมว่าใน 1  พงศาวดาร  29: 20 นี้  ผู้ที่ถูกมุ่งหมายให้รับการนมัสการโดยหลักๆนั้น
ไม่ใช่ดาวิดแต่เป็นพระยาห์เวห์ จากข้อเทจ็จริงที่ดาวิดกล่าวว่า “บัดนี้  จงถวายสาธุการแด่พระยาห์เวห์พระ
เจ้าของพวกท่านเถิด”  แต่นั่นกไ็ม่ได้ตัดโอกาสดาวิด (หรือพระเยซูในวิวรณ์ 5:14) จากการเป็นผู้รับ 
proskyneō ร่วมกบัพระยาห์เวห์! 
 
 

ขอ้ความส่วนตวั 
 

 ผมจะถวาย proskyneō ด้วยใจจริงเสมอต่อพระเยซูคริสต์ องค์ผู้เป็นเจ้าและพระผู้ช่วยให้รอดของผม 
ผู้ที่ทรงรักผมและประทานพระองค์เองเพ่ือผม  แต่ผมจะไม่ท าสิ่งนี้ ในลักษณะของการไหว้รูปเคารพ  แต่
ตรงกันข้าม ผมจะท าตามตัวอย่างของพระองค์เสมอใน “การนมัสการพระบิดา” (ยอห์น 4:21) แท้จริง
แล้ว “คนที่นมัสการอย่างแท้จริง จะนมัสการพระบิดาด้วยจิตวิญญาณและความจริง เพราะว่าพระบิดาทรง
แสวงหาคนเช่นนั้นมานมัสการพระองค”์ (ข้อ 23) 

 ผู้อ่านที่รัก ขอให้คุณและผมเป็นผู้นมัสการพระยาห์เวห์ พระเจ้าและพระบิดาของเราผู้เป่ียมด้วยความ
รักอย่างแท้จริงตลอดไป พระองค์ผู้ที่พระเยซูทรงเรียกว่า “พระบิดาของเราและพระบิดาของพวกท่าน 
พระเจ้าของเราและพระเจ้าของพวกท่าน” (ยอห์น 20:17)  ทั้งหมดนี้ กเ็พ่ือที่จะยกย่องและถวายพระ
เกยีรติแด่พระเจ้าที่เที่ยงแท้องค์เดียว และพระเยซูคริสต์พระบุตรของพระองค์ 
 


